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汉语国际教育视角下近义词的辨析及教学应用：

以“模糊”和“含糊”为例 

赵永尚 

信阳师范大学，河南信阳 

摘要：“模糊”和“含糊”是留学生在学习汉语时经常会混淆的两个词语，在《国际中文教育中

文水平等级标准》中“含糊”和“模糊”的HSK等级都被归为了丙级词，在《现代汉语词典》第7版

中 ，“模糊”被定性为动词和形容词而“含糊”被定性为形容词。在现代汉语中，“模

糊”和“含糊”是一组常见的近义词，在许多情况下可以相互替用。对于留学生来说，在学习汉

语时几乎是同时学习到“模糊”和“含糊”这两个词。当两个词的词性都为形容词时，这两个词

的词义相近，在很多情况下可以互换，但又存在着诸多差异。本文拟分析总结“模糊”和“含

糊”在做形容词时的异同，同时分析“模糊”的词性在不同语境下的异同，并据此探讨此类近义

词在对外汉语教学时的教学方法。 

关键词：“模糊”；“含糊”；“近义词辨析”；“汉语国际教育” 

Analysis and Teaching Application from the 

Perspective of Chinese International Education: A 

Case Study of "Ambiguity" and "Vagueness"  

Yongshang Zhao 

Xinyang Normal University, Xinyang, Henan 

Abstract: "Vague" and "ambiguous" are two words that international students often confuse when learning Chinese. 

In the "International Chinese Education Chinese Proficiency Level Standards", the HSK levels of "ambiguous" and 

"ambiguous" are both classified as C-level words. In the 5th edition of the Modern Chinese Dictionary, "ambiguous" 

is classified as a verb and adjective, while "ambiguous" is classified as an adjective. In modern Chinese, "fuzziness" 

and "vagueness" are a common set of synonyms that can be used interchangeably in many cases. For international 

students, when learning Chinese, they almost simultaneously learn the words "vague" and "ambiguous". When the 

parts of speech of two words are both adjectives, their meanings are similar and can be exchanged in many cases, 

but there are also many differences. This article aims to analyze and summarize the similarities and differences 

between "vagueness" and "vagueness" when used as adjectives, and analyze the similarities and differences of the 

part of speech of "vagueness" in different contexts, and based on this, explore the teaching methods of such 

synonyms in teaching Chinese as a foreign language. 
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1 引言 
在《国际中文教育中文水平等级标准》[1]中

“含糊”和“模糊”的 HSK 等级都被归为了丙级 
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词，“模糊”《中文水平》[2]等级定为五级，

“含糊”《中文水平》等级定为七-九级，留学

生学习理解这两个词的难度较大。 

在现代汉语中，“模糊”和“含糊”是一组

常见的近义词，在许多情况下可以相互替用，容

易混淆。在《现代汉语词典》第 7 版中，对“模

糊”和“含糊”进行了简单的释义，“模糊”作

形容词时有一种含义：“不清楚，不分明。”

“模糊”作动词时有一种含义：“混淆，使模

糊。”对于“含糊”则是用“模糊”来解释。可

见,《现代汉语词典》把这两个词视为同义词。

这使留学生在学习这两个词语时容易混淆两个词

的用法。本文拟分析总结“模糊”和“含糊”的

异同，并据此探讨此类近义词的教学方法。 

2 作为动词的“模糊”和“含糊”

的辨析 

作为动词的“模糊”和“含糊”有一定的相

似性，但是并没有构成实质性的关系。在此，我

们通过 A+“模糊”+O 和 A+“含糊”+O 以及从视

觉和听觉两个感官方面来进行说明。 

2.1 作为动词的“模糊”和“含糊的相似性 

作为动词的“模糊”和“含糊”的相似性

主要体现在语义上，需要根据句子的整体意义

才能进行联系。 

1 他久久地站立在那任凭泪水模糊他的双眼。 

2 他久久地站立在那任凭泪水使他的双眼变

得含糊。 

例 1中的“模糊”是动词，是 A模糊 O，O被

A 模糊了，表示不清楚不清晰，例 2 中的“含糊”

是形容词，表明视觉不清晰，不清楚。从词性上

来说“模糊”和“含糊”之间并没有联系，但是

放在具体的语境中，二者都表明了视觉上不清楚，

不清晰。只是“模糊”是作为动词来达到这一效

果，而“含糊”则是通过形容词来达到这一效果。 

2.2 作为动词的“模糊”和“含糊”的差异性 

作为动词的“模糊”与“含糊”的关系，在

A+V+O 这种断句方式、词性、语义感情色彩方面

的都有不同的用法。 

当“模糊”作为动词来使用时，我们一般使

用 A+“模糊”（V)+O这一形式，而“含糊”则 

不能用 A+“含糊”(adj)+O这一形式。例如： 

3泪水模糊他的双眼。 

4泪水含糊他的双眼。 

在例 3 中“模糊”是作为动词来使用的，

“泪水”是（A)，“双眼”是（O)，“模糊”是

（V)，是作为一个动作来进行的，表明眼睛里充

满了泪水，视线收到阻挡。在例 4 中“含糊”是

形容词，整体意思是表明眼睛充满了泪水，视线

受到了阻挡。但此句是 A+“含糊”（adj）+O 的

形式，“含糊”放置在 A 和 O 之间则不符合语法

规则，不能采用这种断句的方式。 

在语义感情色彩上作为动词的“模糊”更偏

向中性意义，不褒也不贬和而“含糊”则更偏向

贬义色彩。例如： 

5雨越下越大渐渐模糊了老师沙哑的嗓音。 

6雨越下越大老师沙哑的嗓音渐渐含糊了。 

在例 5 中“模糊了嗓音”表明老师的声音随

着雨声的变大被慢慢遮挡了，在例 6 中“含糊”

更有胡乱讲说的意味而不是听不清的意味。从语

义色彩的角度出发来看，例 5 中的“模糊”偏向

中性意义，而例 6 中的“含糊”贬义的意味更大

一些。 

作为动词的“模糊”与“含糊”的关系，在

A+V+O 这种断句方式、词性、语义感情色彩等方

面的用法是不同的。在以下将不再讨论作为动词

的“模糊”和含糊的关系，着重讨论作为形容词

的“模糊”和“含糊”的关系。 

3 作为形容词的“模糊”和“含糊

”的辨析 

“模糊”和“含糊”词义的异同决定了他们

语法表现上的异同。以下我将阐述二者的相同之

处和不同之处，并总结二者的具体用法。 

3.1 作为形容词的“模糊”和“含糊”的相

似性 

“模糊”和“含糊”都可以表示“不清楚或

者不清晰”，形式上都可以带具体的宾语。两词

语的相同之处表现在： 

在空间上“模糊”和“含糊”的相似。 

对于空间的界定，使用“模糊”和“含糊”

所表现的意义差别几乎可以忽略，二者可以相互

替换。 

对于领土领地，国界线，边界线，使用“模 

糊”时，表明两地之间的划分不明确不清楚，此

时的“模糊”是“不清楚，不明确”的意思，使
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用“含糊”也可以用来表示“不清楚，不明确”

例如： 

7 距离的浓缩与疆界的模糊使人们越来越重

视吸收他种文化。 

8 距离的浓缩与疆界的含糊使人们越来越重

视吸收他种文化。 

显然对于空间上的“不清楚，不清晰”这种

意义二者在使用上的是相同的，可以相互替换。 

对于语言来说，与口有关时，“模糊”和

“含糊”的用法是相同的，二者可以相互替换，

对于我们说的话、试题答案、具体的或者不具体

的概念、指令、关于文本类的事物或者现象等，

“模糊”和“含糊”可以替换。例如： 

9 卡伦落落大方，直言快语；而艾米却是心

存芥蒂，言辞含糊。将“含糊”替换成“模糊”，

“言辞含糊”与“言辞模糊”都表明言语不清楚，

说明二者在关于形容语言的情况下是可以相互替

换的。 

10按我的意见，答案毫不含糊，是肯定的。 

如果将“含糊“替换成“模糊”，“答案不

含糊”与“答案不模糊”也都表明了答案清楚的

意思，二者是可以相互替换的。 

将“答案”替换为其他的文本类物体时比如

“旨意、意见、言辞、指令”等等，”“含糊”

依旧可以替换成“模糊” 

11我对神的旨意，颇为含糊。 

“我对神的旨意，颇为含糊”与“我对神的

旨意，颇为模糊”同时表明了对于“旨意”的不

清楚，通过例 9、10、11 表明了在形容关于文本

类的词汇或者句子时“模糊”与“含糊”是可以

相互替换的。 

当“含糊”与“不”连用，表示肯定与赞扬

时，“模糊”与“含糊”也可以相互替换。例如： 

12“这活干的可真不含糊” 

13这活干的可真不模糊” 

显然二者都具有夸赞的意思，在此情况下二

者可以相互替换。 

3.2 作为形容词的“模糊”和“含糊”的差

异性 

（1）“模糊”、“含糊”与“不清”连用 

时，“含糊不清”只适用于口语或者语言，而

“模糊不清”既可以适用于物体的形态等，也可

以适用于语言的不清楚。当这种用法出现时如果

形容的是物体则只能用“模糊”而不能用“含

糊”。例如： 

14 随着时间的推移照片已经变得模糊不清了。 

15 随着时间的推移照片已经变得含糊不清了。 

如果将“模糊”替换成“含糊”与后面的

“不清”进行搭配将会是“模糊不清”变为“含

糊不清”，虽然“含糊不清”也表示不清楚不清

晰，但是对于形容物体尤其是实物我们往往使用

“模糊不清”更为合适。 

（2）作为形容词的“模糊”和“含糊”的

色彩意义，也有不同的用法。“模糊”在形容结

果、语言时，是一个中性词，而“含糊”则具有

贬义的色彩意义，如果将“模糊”替换成“含

糊”，“模糊的结果”没有表明“结果”的好坏，

而“含糊的结果”显然是说明“结果”是不好的。

这在一定程度上改变了句子所要表达的意思。例

如： 

16 尤其是对 CPA 审核评价内控自评报告的责

任界定,存在相当的模糊。 

17 尤其是对 CPA 审核评价内控自评报告的责

任界定,存在相当的含糊。 

例 16中的“模糊”是对前面“界定”的说明，

表示界定的不清楚不清晰，而例 17中的“含糊”

也是对前面“界定”的说明，表示界定的不清楚

不清晰，但使用“含糊”表现出界定很随意，不

认真。而使用“模糊”则是单纯的说明界定不清

楚，没有批评的意味。 

（3）当“模糊”与“含糊”前、后接的是除

了与“口”有关的人的身体组织时则只能用“模

糊”。例如： 

18 那魏乙一边磕头一边求饶，那前额磕在地

上铮铮有声，一会前额便已经是血肉模糊。 

19风沙太大，他的眼睛逐渐模糊了起来。 

20距离太远了，他只能听见模糊的音乐声。 

例 18中“血肉模糊”是表示血和肉混合在一

起不能分明,若要替换成“血肉含糊”显然是不

可行的。例 19中“眼睛模糊”是表示眼睛不清楚，

但是如果替换成“眼睛含糊”是不符合我们的使

用习惯的。例 20中“模糊的音乐声”表示听到的

音乐不清楚不清晰，如果替换成“含糊 

的音乐声”如果是人声可以，但如果不是人声

说音乐含糊是不合适的。这说明在一些有关身体

组织除了关于“口”的固定的词语中，“模糊”
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与“含糊”用法是不同的二者是不能相互替换的。 

（4）在具体的句子中，不仅要看“模糊”

和“含糊”所在的句子，也要联系上下文，结合

语境，看两者是否可以替换。例如 

21 像黄昏时的星星显现一样，起初模糊，后

来明晰——这位英雄的像终于站在了雕塑家面前。 

若只看前半段“模糊”是完全可以被“含糊”

所替用的，但是后半段中表明了具体的对象是

“英雄”是一个“人”，便不能进行替用。但如

果后半段表明的具体对象是语言，两词便可以替

换。例如： 

22 像黄昏时的星星显现一样，起初含糊，后

来明晰——她的发言最后赢得了全场听众的认可。 

例 22中的“含糊”便可以替换成“模糊”，

表示发言从不清楚到清楚。 

由此可见词语的替换，要注重与语境的结合。 

“模糊”的语义表现为侧重表达的对象的不

确定性，侧重于不分明、不清楚;多形容具体事

物的外部形状，例如：字迹、碑面、肢体、图像、

抽象事物、人的感觉、印象、记忆、思想、认识

等，兼用于书面语和口语。而“含糊”的语义多

表现为概念上的描述，侧重于不明确、不肯定，

多用于文章、语言、态度等，常用于口语。 

4  面向留学生的“模糊”和“含

糊”辨析的教学建议 

近义词辨析是外国留学生学习汉语的难点，

近义词无论是在词汇上还是语法上都是不容易进

行区别的，这就给学习汉语的人带来一定的困难。

在对外汉语教学中，对于汉语初学者来说我们可

以尽量避免大量地进行直接的近义词的辨析，但

在面对具有一定汉语水平的、对汉语学习有更高

要求的中高级学习者时，我们应当通过一些具体

的例子来帮助汉语学习者了解其中的异同，从而

更好的掌握汉语。刘缙（1997）认为[3]，扩大近

义词教学的范围，是对外汉语教学的需要，是汉

语非母语的学生掌握汉语的需要。 

留学生学习近义词时常常感到困难，大致有

有三种原因：第一个原因是相同语素的干扰。第

二个原因是没有分清词与词之间的复杂关系。第 

三个原因与汉语的一词多义现象有关。 

第一个原因：相同语素的干扰。“模糊”和

“含糊”都含有语素“糊”，在形态上看起来比

较相似。正是这个“糊”字会使留学生感到“模

糊”和“含糊”二者在使用上是相同的，导致他

们在学习时产生一系列的麻烦和错误。 

第二个原因：没有分清词与词之间的复杂关

系。正如上文分析的，“模糊”和“含糊”无论

是释义还是用法都非常相近，有着很大的重叠，

在规范性的语文词典--《现代汉语词典》第 7 版

中也干脆出现了用“模糊”来解释“含糊”以

“含糊”解释“模糊”的现象。在《现代汉语八

百词》等工具书中甚至没有收录“模糊”和“含

糊”这两个词语。这些都给留学生辨析“模糊”

和“含糊”带来的很大的困扰。这会使留学生觉

得两个词语之间的没有差别，让他们在使用时产

生错误。 

第三个原因: 与汉语的一词多义现象有关。

“模糊”和“含糊”都是多义词，不仅仅是释义

多，所表现出来的词性也多。有的义项相近，有

的义项区别很大，在使用时往往还能相互替换，

这也给留学生学习汉语时带来很大的困扰。 

在以上分析的基础上，本文针对面向留学生

的近义词教学提出以下建议： 

一是要特别重视基础知识的学习。近义词的

词义十分相近，难以辨析。对于外国留学生来讲，

这是一大难点。因此在教学过程中，应该根据学

生学习汉语实际的水平和能力，从简单到困难，

从浅层次到深层次，逐步推近教学目标。要重视

基础教材，重点围绕着对外汉语教材中的重点和

难点以及必须掌握的知识点对近义词进行解释和

分析，教学过程中，应当减少对术语的引用，以

免造成学生对近义词理解的混乱，应当多运用一

些例子，通过对例子的分析让学生更加容易、更

加系统、更全面的来理解近义词。 

二是要对近义词的不同语素进行具体分析。

我们要注重培养学生对近义词相同语素部分的发

现能力，在汉语近义词中，汉语复合词占到了很

大比例，它包含两个或者两个以上语素，如果其

中一个语素相同，即为语素相同的近义词。对于

这一类近义词，要抓住相异的语素进行对比分析，

例如：“模糊”和“含糊”这两个词语相同的语

素是“糊”我们就要抓住相异的语素“模”和 

“含”来进行对比分析。 

三是要注重进行情景化教学。在对外汉语教

学中，课堂上的互动是十分重要的环节，在课堂

的互动环节中可以将互动与实际生活联系起来，

结合具体的生活中的例子让学生理解这两个近义
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词之间的差异，让学生学会在不同的语境中体会

到词语搭配的不同之处。正如雍文婧（2022）指

出[4]：以范例式引导教学代替专业术语释义，往

往能达到事半功倍的效果。 

5  结语 

本文借助《现代汉语词典》第 7 版等工具书，

梳理了近义词“模糊”和“含糊”的释义和用法， 

指出了二者之间存在的差异，在很多情况下是不

可以替用的，至于可以替换的个别情形，二者所

表现出来的含义也有细微的不同。在此基础上，

本文进一步分析了这种“近义词”会给留学生学

习汉语和熟练掌握汉语所带来的困扰，并且针对

面向留学生的近义词教学工作给出了一些建议。

鉴于学习是师生互动的习得过程，未来研究将会

从留学生个人的学习过程和方法进行研究。 

参考文献 

[1]张彦伟.《国际中文教育中文水平等级标准》与《汉

语国际教育用音节汉字词汇等级划分》词汇部分对比研

究[D].2022. 

[2]中华人民共和国教育部、国家语言文字工作委员会

2021 国际中文教育中文水平等级标准(GF 0025-2021)[S].

北京:北京语言大学出版社. 

[3]刘缙.对外汉语近义词教学漫谈[J].语言文字应

用,1997(01):20-24. 

[4]雍文婧.对外汉语教学中近义词辨析的方法与策略研

究[J].天水师范学院学报,2022,42(04):114-122. 

[5]王月琴.国际中文教学中近义词辨析考察[D].西北师

范大学,2022.

 

 

Copyright © 2024 by author(s) and Global Science Publishing Inc. 

This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0). 

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

  

 

Open Access

https://s.wanfangdata.com.cn/paper?q=%E4%BD%9C%E8%80%85:%22%E5%BC%A0%E5%BD%A6%E4%BC%9F%22
https://d.wanfangdata.com.cn/thesis/D02641873
https://d.wanfangdata.com.cn/thesis/D02641873
https://d.wanfangdata.com.cn/thesis/D02641873
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

